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Курстың қысқаша сипаттамасы: «аударма теориясы» курсы оқудың бірінші сатысында (бакалавриат) оқытылады әрі кәсіби аудармашыларды оқып-үйретудің қосымша пәні болып табылады.

Курс мақсаты – аударма ісіне қажетті терең теориялық білім беру, аударма шығармашылығы, аудармашылық мамандық жайлы терең түсінік бере келіп, аударманың тіл заңдылықтарымен өзара байланысын қарастыру. Көркем аударманың өзіне тән  қасиеттері мен ерекшелігін анықтау, тәржіманың түрлерін, жанрлармен байланысын қарастыру. Бұл курста  түпнұсқа мәтіні мен аударма мәтіні арасындағы стильдік сәйкестік, қазақ әдебиетінің шығармаларын белгілі бір тілге аударудың ортақ қағидалары мен жеке ерекшеліктері т.б. мәселелер оқытылып, үйретіледі. Студенттер көркем шығарма жанрлары бойынша  аударма жұмысымен айналысады.

Аталған курсты оқып-үйрену барысында студент мыналарды білуге тиіс:

· көркем шығарма аудармашысына тән басты қасиеттерді;

· аударма түрлері мен жанрларын;

· аударма шығармаларындағы аудармашылық жетістіктерін бағалау, кемшілігіне сын айту, одан түзету жасау;

· ресми-іскери, публицистикалық, ғылыми-техникалық, ғылыми-көпшілік, көркем әдебиет түрлері стильдерінің өзіндік сипатын түсіну.

· аударма жұмысындағы қиындықтар мен оларды шешу жолдары;

· аудармадағы стильдік дәлдік пен баламалылық немесе стильдік сәйкессіздік, қателік жайында талдау-зерттеу арқылы көз жеткізу;

· газет жанрлары, ғылыми аудармалар, көркем әдебиет жанрларынан шағын немесе үзінді аудару арқылы аудармашылық машықты, аудармашылық қабілетті қалыптастыру;

· өзара салыстыру барысында аударылатын түпнұсқа мен аударылған шығармалар мәтініне салыстырмалы  бағалау, сараптау жасау.

Предреквизиттер: Орта мектеп көлеміндегі, жоғарғы оқу орындарына арналған қазақ әдебиетінің тарихы оқулықтары, шетел әдебиетінің тарихы, тіл біліміне кіріспе.

Постреквизиттер: Аударма теориясы, аударма тәжірибесі. 
«Аударма теориясы» курсының тақырыптық мазмұны.

	Аптасы
	Дәріс тақырыптары 
	Сағат саны

	
	№1-модуль

Аударматану ғылымының дамуы мен қалыптасуы
	

	1.
	Аударма, аудармашы, аударма шығармасы туралы түсінік. Аударма – өнер, ғылым, мамандық, шығармашылық іс. Аудармашыға тән басты ерекшеліктер.
	1 сағ.

	2.
	 Аудармашылық мамандықтың өзгешелігі. Көркем аударма шығармасындағы аудармашы рөлі. Аудармашылық талант, дүниетаным, шеберлік, тәжірибе. Аудармашылық – өнер, мамандық, ғылым.  Лекция негізінде жалпы білім деңгейін анықтау.


	1 сағ.

	3.
	Аударма түрлері мен жанрлары. Ауызша және жазбаша аударма. Аударылатын мәтіннің жанрына байланысты  аударма типтері (ресми, көркем, ғылыми және публицистикалық). 
	1 сағ.

	4.
	Көркем аударма мен техникалық аударманың айырмашылықтары. 
	1 сағ.

	5.
	Кәсіби синхронды аударма. Синхронды аударманың қиындықтарын айқындайтын факторлар. Синхронды аудармаға алдын-ала жүргізілетін дайындық. Синхронды аудармашыға психофизиологиялық мінездеме.
	1 сағ.

	
	№2-модуль

Аударманың түрлері және оның өзіндік ерекшеліктері
	

	6.
	Жазбаша аударма. Жазбаша аударманың ауызша аудармадан айырмашылығы. Техникалық аударма  әдіс-тәсілдерінің  жазбаша аударма әдіс-тәсілдерінен  айырмашылықтары. Аудармадағы аударылмайтындар. 
	1 сағ.

	7.
	Автоматты аударма. “Электронды аудармашы” қалай жұмыс істейді? “Электронды аудармашы” мен “тірі аудармашының” айырмашылықтары.  .
	1 сағ

	8.
	Көркем проза жанрлары және оның аудармасы. Прозалық шығармалардың үлкен, орта, шағын түрдегі жанрлары. Проза жанрларына аударма жасау және түпнұсқа мәтініндегі стильдік сәйкестілік.
	1 сағ

	9.   
	Әдебиет түрлері және аударма үрдісі. Әдебиет түрлеріне аударма жасаудағы стильдік қолданыс мәнері.
	1 сағ.

	10.
	Көркем әдебиеттің аударма шығармашылығындағы сипаты. Стильдік дәлдік, сәйкестік немесе аудармадағы қателіктер.
	1 сағ.

	
	№3-модуль

Жанр және аударма мәселелері  
	

	11.
	Драматургия жанрларының аудармалары. Драма жанрларының өзгешелігі және драмалық шығармалардың жасалу үрдісі. Драмалық жанрдың басты ерекшеліктері. Драма аудармаларындағы, түпнұсқадағы стильдік негіздің сақталуы мен бұрмалаулар.
	1 сағ.

	12.
	М.Әуезовтің орыс және батыс драматургтерін аударудағы тәржімалық шеберлік қырлары. Драманың комедиялық, трагедиялық, трагикомедиялық түрлері және М.Әуезовтің Шекспир, Н.В.Гоголь, Н.Погодин т.б. драматургтер туындыларын аудару тәжірибесі.
	1 сағ.

	13.
	Поэзиялық шығармалардың тәржімалану тәсілдері. Поэтика және стиль. Поэзия аудармаларындағы бейнелеу үлгілері. Поэзия аудармасындағы ырғақ, әуез, интонацияның сақталуы.
	1 сағ.

	14.
	Көркем аударма және тіл нормасы. Түпнұсқа және аударма мәтіні арасындағы мағыналық, логикалық сәйкестік. Мәтін құрылымдары және аудармасы.
	1 сағ.

	15.
	Грамматикалық норма және аударма. Аудармадағы грамматиканың қызметі.
	1 сағ.

	СОӨЖ тақырыптары



	Аптасы


	СОӨЖ тақырыптары
	Пайдаланған  әдебиеттер

тізімі
	Бағалау шкаласы


	Сағат саны

	1.
	Аударма мәтіндеріндегі логикалық негіздің сақталуы. Аударма шығармаларының дұрыс мазмұндалмауындағы басты себептер. Аударма мәтіні; мағынасындағы логикалық қайшылықтар.
	Гинзбург.Л. Над строкой перевода. М., Сов. Россия, 1981.
	3 балл
	1 сағ.

	2.
	Аударма шығармаларындағы сөз мәдениеті. Түпнұсқа тілі мен аударма тіліне қойылатын талап. Аударма тілінің мәдениеті.
	Мусаев К. Культура языка перевода. Ташкент, 1982


	3 балл
	1 сағ

	3.
	Мәтін – күрделі құбылыс. Аудармадағы мәтінмен жұмыс. Мәтін эмоциясы, этикасы.
	Попович А. Проблемы художественного перевода М., 1986.


	3 балл
	1 сағ

	4.
	Орыс, қазақ және ТМД елдері әдебиетіндегі шағын жанр үлгісіне талдау жасау. Мысалы, Чехов, Толстой, Тургенев, Гончарь, Быков, т.б. жазушылар әңгіме, новеллаларының қазақша аудармасына талдау жасап келу. Басты талап – әңгіменің композициясы, сюжетінің аударылу деңгейі, мәтіндік дәлдік, сәйкестік мәселелері.
	Попович А. Проблемы художественного перевода М., 1986.


	3 балл
	1 сағ

	5
	Орыс, қазақ және ТМД елдері әдебиетіндегі шағын жанр үлгісіне талдау жасау. Мысалы, Бунин, Куприн, Шолохов, т.б. жазушылар әңгіме, новеллаларының қазақша аудармасына талдау жасап келу. Басты талап – әңгіменің композициясы, сюжетінің аударылу деңгейі, мәтіндік дәлдік, сәйкестік мәселелері.
	Мастерство переводчика. М., 1968
	3 балл
	1 сағ


	6
	Орыс, қазақ және ТМД елдері әдебиетіндегі шағын жанр үлгісіне талдау жасау. Мысалы, Пришвин, Шукшин, Зверев, Гончарь, Быков, т.б. жазушылар әңгіме, новеллаларының қазақша аудармасына талдау жасап келу. Басты талап – әңгіменің композициясы, сюжетінің аударылу деңгейі, мәтіндік дәлдік, сәйкестік мәселелері.
	Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. М., 1974 г.


	3 балл
	1 сағ

	7
	Роман, повестен үзінді алып, түпнұсқамен сәйкестігін тексеру. Әр студентке жекелей тапсырма – көркемдік элементтер немесе психологиялық талдау үлгілері, кейіпкер жасау жүйесіне сай бөлініп беріледі.
	Мастерство перевода. Сборник статей. М., Сов. писатель. 1962.


	3 балл
	1 сағ

	8.
	Драматургия жанрларының аудармасы және проза, поэзия аудармаларынан ерекшелігі. Драматургия аудармасына тән шарттылықтар. Драма аудармаларындағы мәтіндік дәлдік пен бұрмалау. Түсініктерін лекция және әдебиет негізінде сұрау.
	Сборники Мастерства перевода, 1-12. М., 1959-1981 гг.


	3 балл
	1 сағ

	9.
	Драмалық шығармалар аудармасы. А.Островский, А.Чеховтың классикалық драмаларынан үзінді немесе көріністің аудармасына талдау жасау. Аударма тақырыбы, қағытпа, ремарка, сахналық көрініс, қатысушыларды таныстыру, диалог, монолог аудармаларына сипаттама.
	Ә. Тарақов. Аударма әлемі. Алматы, 2007
	3 балл
	1 сағ

	10.
	Драмалық шығармалар аудармасы. М.Горький, Мольер, Расиннің классикалық драмаларынан үзінді немесе көріністің аудармасына талдау жасау. Аударма тақырыбы, қағытпа, ремарка, сахналық көрініс, қатысушыларды таныстыру, диалог, монолог аудармаларына сипаттама.
	Ә. Тарақов. Аударма әлемі. Алматы, 2007
	3 балл
	1 сағ

	11.
	Драмалық шығармалар аудармасы. Лопе де Вега, Шиллер, Шекспирдің классикалық драмаларынан үзінді немесе көріністің аудармасына талдау жасау. Аударма тақырыбы, қағытпа, ремарка, сахналық көрініс, қатысушыларды таныстыру, диалог, монолог аудармаларына сипаттама.
	Ә. Тарақов. Аударма әлемі. Алматы, 2007.


	3 балл
	1 сағ

	12.
	Поэзиялық шығармалардың тәжімалану тәсілдеріне тоқталу. Үздік аудармашылық мектеп. Поэзия аудармасының теориясындағы ұқсасықтар мен қарама-қайшылықтар.
	Ә. Тарақов. Аударма әлемі. Алматы, 2007
	3 балл
	1 сағ

	13.
	Қазақ ақын-жыраулары мен Абай, Жамбыл, т.б. ақындар поэзиясының орыс тіліне аударылу деңгейі. Әр ақынның үш өлеңін алып, түпнұсқамен салыстыру барысында аударманың көркемдік-эстетикалық, поэтикалық, образдылық жүйесін тексеру, басты кемшіліктерін көрсету, жақсы тұстарын атап өту.
	З. Ахметов. Өлең сөздің теориясы.

Алматы, 1978
	3 балл
	1 сағ

	14.
	Түпнұсқадағы термин сөздер, диалектизмдер мен кәсіби сөздердің аудармада берілу мәселесіне тиісті көркем шығарма негізінде салыстырып, талдау жұмысын жүргізу.
	Жуковский. Н. Реалистическое искусство. Мастерство перевода. Сборник статей. М., Сов. писатель. 1962.


	3 балл
	1 сағ

	15.
	Түпнұсқадағы кісі аттары, топонимиялық атаулардың аудармадағы берілу мәселесіне тиісті көркем шығарма негізінде салыстырып, талдау жұмысын жүргізу.
	Жуковский. Н. Реалистическое искусство. Мастерство перевода. Сборник статей. М., Сов. писатель. 1962.


	3 балл
	1 сағ


АРАЛЫҚ БАҚЫЛАУ ЖҰМЫСЫНЫҢ ТАҚЫРЫПТАРЫ

	№


	Аралық бақылау жұмысының тақырыптары.
	Орындалу мерзімі.
	Қабылдау формасы.
	Бағалау шкаласы.

	1


	 Көркем аудармадағы аудармашы рөлі. Аудармашылық талант, дүниетаным, шеберлік пен тәжірибе үндестігі. 


	5-іші аптада
	Жазбаша
	5 балл

	2


	Драма жанрларының өзгешелігі және драмалық шығармалардың жасалу үрдісі. Драма аудармаларындағы, түпнұсқадағы стильдік негіздің сақталуы мен бұрмалаулар.
	10-ыншы аптада
	Ауызша
	5 балл

	3


	Көркем аударма және тіл нормасы. Түпнұсқа және аударма мәтіні арасындағы мағыналық, логикалық сәйкестік. 
	15-інші аптада
	Реферат
	5 балл


САБАҚ КЕСТЕСІ

	Апта


	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15

	Дәріс.


	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	Семинар


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	СОӨЖ, СӨЖ.
	1
	
	1
	
	1
	
	1
	
	1
	
	1
	
	1
	
	1

	Аралық бақылау 
	
	
	
	
	Х
	
	
	
	
	Х
	
	
	
	
	Х


Пайдаланылған әдебиеттер:

1.Самоилов. Д. Редактор и перевод. М., «Книга», 1965.

2.Чуковский. К.И. Высокое искусство. М., 1989.

3.Лорие М. Об одном хорошем переводе. Мастерство перевода. М., Сов.писатель., 1964.

4.Левый И. Искусство перевода. М., 1987.

5.Виноградов. Введение в перевоведению. М., 2002.

6.Федоров. Искусство перевода и жизнь литературы. Л., 1983.

7.Рецкер Я.И. Теория перевода и литературная практика. М., 1974.

8.Якобсон Р. Работа по поэтике перевода. М., 1987. 

9.Грибиенко А.Н. Из историй русского художественного перевода первой половины 19 века. М., 2002.

АБ мен емтихан формалары.

	 I АБ 
	коллоквиум
	7 апта

	
 I I АБ 
	коллоквиум
	15 апта


Емтихан ауызша өткізіледі.

Бағаны қою саясаты:

1) Сабаққа міндетті түрде қатысуы

2) Семинар сабақтарындағы белсенділігі. (сұрақ қою, пікір айту, т.б.)

3) Тапсырманы уақтылы әзірлеу, өз бетімен жұмысты мерзімді орындауы.

4) Лекция сабақтарында қосымша әдебиетті пайдалануы және өзінің үнемі әзірлік деңгейі.

Рұқсат етілмейтіндер:

· тапсырмаға кешігіп келуі

· ұялы телефонын сабақ уақытында пайдалану

· алдау және жалған сөйлеу

· тапсырманы мерзімінде тапсырмау

Белгіленген мерзімнен кейін тапсырылған тапсырма қабылданбайды.

Бағалау деңгейі:

	Орындалу %
	әріппен
	балмен
	Дәстүрлі бағалау

	95-100%
	A
	4,0
	үздік

	90-94%
	A
	3,67
	

	85-89%
	B+
	3,33
	жақсы

	80-84%
	B
	3,0
	

	75-79%
	B-
	2,67
	

	70-74%
	C+
	2,33
	қанағаттанарлық

	65-69%
	C
	2,0
	

	60-64%
	D+
	1,67
	

	55-59%
	D
	1,33
	

	50-54%
	D
	1,0
	

	0-49%
	F
	0
	қанағаттанарлық


Бағалау. Аталған курстың қорытынды бағасы мыналардан тұрады:

1. Үй жұмыстары, сабақ үлгерімі, сондай-ақ қатысуы – 20%. 10% – 1-7 апта үшін; 10% – 8-15 апта үшін.

2. Аралық бақылау:

Бақылау жұмысы, коллоквиум – 20% (10% – 1-7 апта үшін; 10% – 8-15 апта үшін, бақылау жұмысының санына еш қатыссыз өзіндік жұмыс (СРС) – 20% (10% – 1-7 апта үшін; 10% – 8-15 апта үшін)) студенттердің өзіндік жұмысы – екеуден кем болмауы керек.

3. Қорытынды емтихан (ауызша, жазбаша, тестімен немесе аралас түрде өтеді) – 40%.

Үлгерімнің жоғары көрсеткіші 7 апта үшін – 30%, 15 апта үшін – 60% болады.

Егер де студент семестр барысында 35% жинамаса, емтиханға жіберілмейді.

Емтиханды тапсыру семестрді бітіру мен несиені алудың міндетті талабы болып саналады.

Келісілген:



Филология факультетінің



деканы, профессор




Әбдезұлы Қ.



Кафедра меңгерушісі,



профессор




    
          Тарақов А.



Филология факультеті



әдістемелік бюросының



төрағасы, доцент                                                 Ақымбек С
